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Quick Start Guide for Porter MidasTM Flowmeter and eAVS 
 

1. Uso/scopo previsto  
Il flussometro Midas è destinato all'uso come sistema a flusso continuo per la somministrazione di una miscela di 
Protossido d’Azoto (N2O) e Ossigeno (O2) a un paziente cosciente e in grado di respirare spontaneamente. Quando 
viene usato con l'interruttore automatico elettronico del vuoto (eAVS), il flussometro Midas permette di controllare la 
flusso di evacuazione dei gas analgesici di scarto espirati. 
 

2. Controlli preliminari 
Il flussometro Midas e l'eAVS opzionale hanno una durata prevista di almeno 10 anni con una corretta manutenzione. 
Il flussometro Midas e l'eAVS opzionale richiedono una corretta manutenzione, controlli preliminari e revisioni. Si 
raccomanda di restituire il dispositivo al produttore per la manutenzione ogni 2 anni. Dopo 10 anni, i dispositivi 
potrebbero necessitare di ulteriore manutenzione e/o sostituzione di componenti. Se un controllo preliminare non va a 
buon fine, potrebbe essere necessario richiedere l'intervento del produttore; fare riferimento ali test di seguito. Una 
notifica di avvio durante la diagnostica di bordo può indicare la necessità di una revisione da parte del produttore; fare 
riferimento alle istruzioni complete per l'uso, FM-1496, Sezione 4.3. 
 
Per le istruzioni sul corretto smaltimento dei dispositivi al termine della vita utile, vedere la Sezione 8 del presente 
documento. 

Controllo Frequenza 

Ispezionare il flussometro Midas, i tubi, i raccordi e le connessioni per verificare che non vi siano 
danni o usura che abbiano causato o possano causare perdite. 

Prima di ogni utilizzo 

Controllo guasti del failsafe  Ogni giorno 
Controllo guasti N2O Ogni giorno 
Test di erogazione del flusso indicato Ogni giorno 
Test di erogazione della percentuale (%) indicata Ogni giorno 
Test del flush di O2 Ogni giorno  
Controllo eAVS Ogni giorno 
Test della valvola di non ritorno Una volta al mese 
Test della valvola di ingresso dell'aria di emergenza  Una volta al mese 

Nota – Per eseguire questi test, sono necessarie bombole di gas o valvole di intercettazione dell'alimentazione per impedire 
l'erogazione dei gas al dispositivo. Non è consigliabile tentare di eseguire questi test con il gas fornito da un impianto 
centralizzato senza un meccanismo di intercettazione locale. 

 
 AVVERTENZA – Una corretta ispezione e manutenzione di questo dispositivo è essenziale per evitare perdite 

di gas. Tutti i tubi, i raccordi e le connessioni devono essere ispezionati regolarmente e tutte le perdite devono 
essere riparate immediatamente.  

 AVVERTENZA – Se il controllo preliminare non può essere eseguito con successo, non utilizzare il dispositivo 
e contattare il distributore.  

 
AVVERTENZA – Non modificare questa apparecchiatura senza l'autorizzazione del produttore.  

 AVVERTENZA – Non utilizzare o sostituire alcun componente o accessorio, ad eccezione di quelli specificati 
nelle presenti istruzioni per l'uso e nella guida all'installazione. 

 
Controllo guasti del failsafe: 

1 Accendere il flussometro Midas.  
2 Tenere premuto il pulsante di avvio per 1 secondo.  
3 Portare la percentuale di miscela al 50%.  
4 Disattivare l'alimentazione di O2 al flussometro mediante 

una delle seguenti opzioni: 
 Chiudere la valvola della bombola di O2 
 Chiudere la valvola d'intercettazione nella linea di 

alimentazione del gas O2.  
5 Quando il gas si esaurisce, osservare quanto segue:  

 Viene visualizzata la notifica di mancata erogazione 
di O2 

 Il flusso di N2O si interrompe 
 Viene emesso un segnale acustico. 

 Indicated Percentage (%) Delivery Test: 
1 Accendere il flussometro Midas e controllare l'impostazione 

della flusso e della percentuale massima di N2O o della 
percentuale minima di O2. 

2 Tenere premuto il pulsante di avvio per 1 secondo. 
3 a) Per il controllo N2O, premere e trascinare il pulsante della 

percentuale di miscela fino al limite superiore consentito; 
non deve essere possibile impostare la percentuale oltre 
il limite superiore. 

b) Per il controllo dell'O2, premere e trascinare il pulsante 
della percentuale di miscela fino al limite inferiore 
consentito; non deve essere possibile impostare la 
percentuale al di sotto del limite inferiore. 
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6 Riavviare l'alimentazione di O2. Il flussometro deve 
tornare a funzionare normalmente. L'allarme può 
continuare a suonare per un massimo di 5 secondi dopo il 
ripristino della pressione del gas. 

7 Se i display non mostrano le informazioni corrette o 
l'allarme non suona, contattare il distributore autorizzato 
per l'assistenza e la risoluzione dei problemi. 

 

4 Il riquadro della percentuale di miscela deve visualizzare una 
notifica riguardante la percentuale massima/minima 
consentita. 

5 Se i display non mostrano le informazioni corrette, contattare 
il distributore autorizzato per l'assistenza e la risoluzione dei 
problemi. 

 

Test di erogazione del flusso indicato 
1 Accendere il flussometro Midas.  
2 Tenere premuto il pulsante di avvio per 1 secondo. 
3 Portare la percentuale di O2 al 100%.  
4 Premere e trascinare il pulsante del flusso totale per 

ridurre la flusso a 1,0 l/min; non deve essere possibile 
trascinarlo al di sotto di 1 l/min. 

5 Il riquadro Flusso totale dovrebbe visualizzare una 
notifica che indica che la flusso totale minima è di 1,0 
l/min.  

6 Se i display non mostrano le informazioni corrette, 
contattare il distributore autorizzato per l'assistenza e la 
risoluzione dei problemi. 

 

 
 
Test del flush di O2: 

1 Accendere il flussometro Midas.  
2 Tenere premuto il pulsante Flush O2. 
3 Verificare che la sacca respiratoria si gonfi rapidamente. 
4 Se la sacca respiratoria non si gonfia rapidamente, contattare 

il distributore autorizzato per l'assistenza e la risoluzione dei 
problemi. 

 
 
Controllo eAVS 

1 Assicurarsi che l'eAVS sia collegato a una fonte di vuoto.  
2 Assicurarsi che non vi sia un tubo del vuoto collegato alla porta 

della maschera sull'eAVS. 
Fare riferimento a FM-1496 per identificare la porta della 
maschera 

3 Accendere il flussometro Midas.  
4 Tenere premuto il pulsante di avvio per 1 secondo. 
5 Creare una tenuta posizionando la mano sulla porta della 

maschera dell'eAVS; si dovrebbe sentire un risucchio sulla 
mano. 

6 Se non si avverte il risucchio sulla mano, contattare il 
distributore autorizzato per l'assistenza e la risoluzione dei 
problemi. 

 
Test della valvola di ingresso dell'aria di emergenza 

1 Spegnere il flussometro premendo il pulsante di 
accensione/spegnimento.  

2 Collegare un circuito respiratorio all'unità di connessione della 
sacca respiratoria. Scollegare la maschera nasale dal resto del 
circuito respiratorio. 
Fare riferimento alla Sezione FM-1496 per identificare il 
raccordo a T e le sue caratteristiche. 

3 Rimuovere il sacco di respirazione dal raccordo a T e creare 
una tenuta posizionando la mano sulla porta del sacco sul 
raccordo a T. 

4 Inspirare attraverso un circuito respiratorio di prova. Con la 
sacca respiratoria tappata o vuota, la valvola di aspirazione 
dell'aria deve aprirsi, consentendo di respirare l'aria ambiente.  

5 Se non si riesce a respirare l'aria ambiente, contattare il 
distributore autorizzato per l'assistenza e la risoluzione dei 
problemi. 

 
 

Controllo guasti N2O: 
1 Accendere il flussometro Midas.  
2 Tenere premuto il pulsante di avvio per 1 secondo. 
3 Portare la percentuale di miscela al 70% di N2O o al 30% 

di O2 (a seconda del modello).  
4 Interrompere l'alimentazione di gas N2O al flussometro. 
5 Quando il gas si esaurisce, osservare quanto segue:  

 Viene visualizzata la notifica di mancata erogazione 
di N2O 

 Viene emesso un segnale acustico 
 Il 100% di O2 fluisce alla flusso totale corrente. 

6 Riavviare l'alimentazione di N2O. Il flussometro deve 
tornare a funzionare normalmente. L'allarme può 
continuare a suonare per un massimo di 5 secondi dopo 
il ripristino della pressione del gas. 

7 Se i display non mostrano le informazioni corrette o 
l'allarme non suona, contattare il distributore autorizzato 
per l'assistenza e la risoluzione dei problemi. 

 

Test della valvola di non ritorno: 
1 Spegnere il flussometro premendo il pulsante di 

accensione/spegnimento.  
2 Collegare un circuito respiratorio all'unità di connessione 

della sacca respiratoria. Scollegare la maschera nasale 
dal resto del circuito respiratorio. 
Fare riferimento alla Sezione FM-1496 per identificare il 
raccordo a T e le sue caratteristiche.  

3 Soffiare nella linea di inalazione di un circuito respiratorio 
di prova; la sacca respiratoria non deve gonfiarsi. 

4 Se la sacca respiratoria si gonfia, contattare il distributore 
autorizzato per l'assistenza e la risoluzione dei problemi. 
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3. Istruzioni per l'impostazione 
3.1. Configurazione delle impostazioni di percentuale e flusso dei gas 

1 
Premere il pulsante Impostazioni (1). Appare la schermata 
Impostazioni. Premere % gas e flusso per visualizzare la 
schermata delle impostazioni di percentuale e flusso dei gas. 

 
 

 

2 

Selezionare la percentuale massima di Protossido d’Azoto 
(2).  
Nota – La percentuale di gas massima assoluta consentita è 
impostata in fabbrica. 

3 
Premere i pulsanti + e – per regolare la flusso di O2 iniziale 
(litri al minuto) (3). Si tratta della flusso iniziale di O2 all'avvio 
di una procedura. 

4 
Selezionare Incremento % gas (4). L'opzione di incremento 
minore consente una regolazione più precisa della miscela dei 
gas. 

5 
Selezionare Incremento flusso (5). L'opzione di incremento 
minore consente una regolazione più precisa della flusso. 

6 
Il pulsante Ripristina (6) consente di riportare tutte le 
impostazioni ai parametri di fabbrica. 

 
3.2. Configurazioni 

1 
Premere il pulsante Impostazioni (1). Appare la 
schermata Impostazioni. Premere Configurazioni per 
visualizzare la sezione Configurazioni. 

 
 

 

 

2 

Attivare il Bluetooth (2) se si utilizza l'app Porter 
Midas per monitorare e controllare il flussometro con 
un Apple iPad. Vedere la Sezione 3.5. 
Configurazione dell'iPad e istruzioni per 
l'impostazione e il funzionamento del flussometro 
Midas utilizzando l'app Porter Midas. 

3 
Selezionare la lingua appropriata per il display del 
touchscreen (3).  

4 

OPERAZIONE FACOLTATIVA – Abilitare l'opzione 
Attivazione PIN Protossido d’Azoto (4). 
Se è stata selezionata questa opzione di sicurezza 
tramite PIN per somministrare N2O, inserire un PIN di 
quattro cifre (5) e premere la freccia per salvarlo 
(6).  

5

4 6 2 5 

6

1 3 

2 

3 
4

1 
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3.3.  Configurazione delle impostazioni della data e dell'ora 

1 
Premere il pulsante Impostazioni. Appare la 
schermata Impostazioni. Selezionare Ora e data per 
visualizzare la sezione Ora e data. 

 

 

2 Premere Ora e data (1). 

3 Selezionare il formato della data (2). 

4 Inserire la data corrente (3). 

5 Selezionare il formato dell'ora (4). 

6 Inserire l'ora corrente (5).  

7 Selezionare AM/PM (6) (se applicabile). 

 
4. Istruzioni per l'uso del flussometro 

 
AVVERTENZA – Per ridurre il rischio di scosse elettriche o interferenze elettromagnetiche: 

 Il sistema deve essere dotato di messa a terra. 
 Non usare cavi di alimentazione danneggiati. 
 Non usare il dispositivo con un cavo di prolunga. 

 

1 
Premere il pulsante di accensione e tenerlo 
premuto per 0,5 secondi per accendere il 
dispositivo.  

2 Posizionare il circuito respiratorio sul paziente seguendo le istruzioni fornite con il circuito. 

3 

Premere il pulsante di avvio per 1 
secondo.  

Nota – questo pulsante diventa il pulsante di 
arresto. 

 
  

 

4 
Il flusso di O2 al 100% (1) si avvia alla flusso 
iniziale preconfigurata (2).  

 

 
 

 

2 1 

1 3 

2 

4 
5 

6 
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5 

Se si utilizza l'eAVS: 

a) Premere il pulsante Aspirazione (2). 
Viene visualizzata la schermata 
Aspirazione. 

b) Premere i pulsanti + o – (3) per regolare 
la flusso in eAVS. Sullo schermo viene 
visualizzata la flusso attuale.  

Nota – Mantenere la flusso all'interno 
dell'intervallo consigliato indicato sullo 
schermo. 

 

6 

Dal touchscreen, premere i pulsanti + o – (4) per 
impostare la percentuale di miscela appropriata 
(% Ossigeno o % Protossido d’Azoto). 

In alternativa, si può anche premere e 
trascinare il cursore (5). 

Nota – Se è stato impostato un PIN, inserirlo 
per modificare la percentuale di gas (6). 

 
 

 

7 

Premere i pulsanti + o – (7) per impostare la 
flusso appropriata in litri al minuto.  
In alternativa, si può anche premere e 
trascinare il cursore (8). 

8 
Le barre Flusso (l/min) di N2O e O2 (9) 
mostrano le portate attuali. 

9 
Durante la procedura paziente, monitorare (e regolare se necessario) la miscela e la flusso dei gas e la 
flusso dell'aspirazione. 

10 

Tenere premuto il pulsante Recupero O2 (10) 
per 1 secondo per interrompere il flusso di N2O 
ed erogare il 100% di O2 alla flusso attuale. 
Dopo 5 minuti, il timer lampeggerà ed emetterà 
un segnale acustico, che successivamente si 
ripeterà a intervalli di 1 minuto. Regolare la 
flusso di O2 con i pulsanti + e – (11) come 
necessario. 

 

3
2

6

4

5

7

89
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11 
Tenere premuto il pulsante Stop (12) per 2 
secondi per interrompere il flusso dei gas al 
termine della procedura. 

 
 
 

12 

Nota – Se il pulsante Stop viene tenuto 
premuto per 2 secondi durante il flusso di N2O 
e O2, l'operatore deve confermare nella 
finestra pop-up se interrompere l'erogazione di 
gas miscelato o continuare il flusso.  

13 

Se necessario, tenere premuto il pulsante 
Flush O2 (14) per somministrare al paziente 
O2 al 100%. Una volta rilasciato questo 
pulsante, l'erogazione di gas N2O/ O2 torna alla 
miscela precedentemente impostata. 

 
 

14 
Al termine della procedura, somministrare O2 al 100%. Rimuovere il circuito respiratorio dal paziente e 
smaltirlo o pulirlo secondo le istruzioni per l'uso del circuito.  

15 
Nelle configurazioni con alimentazione tramite bombole, chiudere sempre le valvole delle bombole di 
O2 e N2O onde evitare di svuotarle involontariamente. 

16 

Al termine della procedura o della giornata 
(dopo l'ultimo paziente), premere il pulsante 

di accensione (15)  per 2 secondi per 
spegnere il display. 

 
 

 
5. Cleaning  
Il flussometro Midas e l'eAVS opzionale devono essere puliti tra un utilizzo e l'altro per evitare la diffusione di infezioni. La 
pulizia del dispositivo è stata convalidata con le salviette germicide Super Sani-ClothTM. 
 

10 11 12

14

15
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AVVERTENZA – La seguente avvertenza si applica al dispositivo e a tutti i suoi componenti e accessori: 
 Non spruzzarvi sopra direttamente sostanze disinfettanti. 
 Non immergere in acqua, prodotti igienizzanti, soluzioni detergenti o altri liquidi. 
 Non igienizzare o pulire l'interno dei raccordi, dei tubi di alimentazione del gas o delle porte di 

collegamento. 
 Assicurarsi sempre che il dispositivo e i suoi componenti e accessori siano completamente asciutti prima 

dell'uso. 
 

1 
Scollegare e smaltire eventuali circuiti respiratori monouso e/o maschere nasali monouso (se collegati). Per la 
pulizia dei circuiti respiratori e/o delle maschere nasali riutilizzabili, consultare le Istruzioni per l'uso del circuito 
respiratorio. 

2 

Con un panno germicida Super Sani-Cloth™ o un prodotto equivalente, pulire accuratamente il flussometro 
Midas fino a rimuovere tutto lo sporco visibile. Pulire con particolare cura l'intera interfaccia del display, poiché 
si tratta dell'area del dispositivo più toccata. Si può usare uno spazzolino a setole morbide per staccare detriti 
difficili da rimuovere. 
Nota – Se si utilizza l'unità di connessione della sacca respiratoria e/o l'eAVS, assicurarsi di seguire la stessa 
procedura per la pulizia di questi accessori.  

3 
Con un panno germicida Super Sani-Cloth™ o un prodotto equivalente, pulire accuratamente i tubi di 
alimentazione del gas e i raccordi fino a rimuovere tutto lo sporco visibile. Non pulire l'interno dei tubi o dei 
raccordi per evitare che i detergenti si depositino nel percorso di respirazione del dispositivo. 

4 
Inumidire un panno privo di lanugine con acqua di rubinetto e rimuovere i residui di detergente dal touchscreen 
Midas dopo il tempo di applicazione previsto.  

5 
Il connettore della sacca respiratoria, il connettore del circuito respiratorio e la valvola di aspirazione 
dell'aria di emergenza non devono essere esposti ai detergenti o strofinati per evitare che l'umidità penetri 
nel dispositivo. Evitare di strofinare e applicare detergenti all'interno dei connettori e della valvola. 

 
6. Safety Information  

 AVVERTENZA – Questo prodotto contiene piombo e composti del piombo, sostanze chimiche note nello Stato 
della California come causa di tumori. Per maggiori informazioni: www.P65Warnings.ca.gov 

 
AVVERTENZA – Questo prodotto contiene ftalati/DEHP e sostanze SVHC, CMR ed EDC in quantità superiore 
allo 0,1% peso per peso della composizione del materiale. Per maggiori informazioni, comprese le misure 
precauzionali per i pazienti a rischio, fare riferimento alla Sezione 5. Rischi residui dei materiali. 

 AVVERTENZA – Non usare questo dispositivo per la somministrazione di anestesia generale oppure come 
parte di un sistema di somministrazione di anestesia generale o unitamente a un tale sistema. 
 

 

 

AVVERTENZA – Il flussometro Midas non è destinato all'uso durante un esame di risonanza magnetica e non 
è stato valutato per la sicurezza e la compatibilità in un ambiente di risonanza magnetica. La sicurezza del 
flussometro Midas in un ambiente di risonanza magnetica non è nota, ma a causa della presenza nel 
dispositivo di materiali che possono essere ferromagnetici, il flussometro Midas deve essere considerato "non 
sicuro per la risonanza magnetica" e deve essere tenuto fuori dalle sale in cui si trovano le apparecchiature 
RM. 

 
ATTENZIONE – Prestare attenzione quando si utilizzano il flussometro Midas e l'eAVS in prossimità di 
dispositivi elettromagnetici (ad es. apparecchiature per la diatermia e l'elettrocauterizzazione), poiché le 
interferenze di questi dispositivi potrebbero causare un malfunzionamento del flussometro o dell'eAVS.   

 AVVERTENZA – Il personale esposto all'N2O può subire effetti nocivi. È responsabilità dell'operatore sanitario 
usare tecniche corrette, ad esempio per l'aspirazione, la ventilazione del locale, la manutenzione del sistema 
e la compliance del paziente al fine di ridurre tale esposizione (l'ACGIH raccomanda un valore limite di soglia 
di 50 parti per milione su una media ponderata nel tempo di 8 ore). 

 

AVVERTENZA – Il flussometro Midas e l'eAVS opzionale sono utilizzati per la somministrazione di Ossigeno 
(O2). Pertanto, quando vengono usati insieme a dispositivi che producono energia (come laser, fonti di 
radiofrequenza o altre fonti di calore), l'operatore deve attenersi alle istruzioni per l'uso di tali dispositivi onde 
evitare la combustione di materiali infiammabili. 
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 AVVERTENZA – L'operatore deve osservare il paziente per evitare una sedazione eccessiva in caso di 
malfunzionamento del failsafe dell'Ossigeno o di linee invertite. Se un paziente diventa eccessivamente sedato 
durante la somministrazione di O2 al 100%, rimuovere immediatamente la maschera e incoraggiare la 
respirazione con la bocca. Questo è indice di un malfunzionamento del failsafe o di linee incrociate In questo 
caso, erogare solo O2 puro da una fonte indipendente. 

 AVVERTENZA – Usare sempre gas puliti, asciutti e di tipo medico e non oliare o ingrassare mai alcuna parte 
del dispositivo. 

 AVVERTENZA – Nel caso di strutture con alimentazione centralizzata, la connessione corretta delle linee di 
distribuzione dei gas è un fattore essenziale per la sicurezza dei pazienti. È infatti responsabilità ultima 
dell'operatore assicurarsi che le linee non siano state invertite. Secondo le linee guida NFPA 99, l'installatore 
certificato dell'impianto gas medicali e il verificatore devono fornire documentazione scritta a riprova che tutte 
le linee di distribuzione dei gas sono state collegate correttamente e che tutti i punti di utilizzo dell'impianto 
sono stati collaudati prima dell'uso. Prima di utilizzare il sistema, è importante che l'operatore verifichi con un 
proprio test che tutte le linee di distribuzione dei gas siano collegate correttamente. 

  AVVERTENZA – Le apparecchiature portatili di comunicazione a radiofrequenza (incluse eventuali periferiche 
come antenne esterne e cavi, ma esclusi i telefoni cellulari) devono essere usate a una distanza da qualsiasi 
componente del flussometro Midas e dall'eAVS che non sia inferiore a 2 metri. In caso contrario, le prestazioni 
del dispositivo potrebbero risultare compromesse. 

 
7. Controlli di sicurezza consigliati 
Il flussometro Midas contiene componenti software e si avvale di connessione Bluetooth (BLE 5.2) per consentire l'uso 
dell'app Porter Midas. Per garantire un'adeguata sicurezza, è necessario applicare le migliori pratiche nell'utilizzo del 
dispositivo e delle funzioni remote opzionali. Di seguito sono riportate le azioni consigliate per garantire il mantenimento dei 
controlli di sicurezza del dispositivo durante l'uso.  

 Assicurarsi che l'accesso al flussometro Midas sia sempre monitorato per evitare la manomissione del dispositivo 
o delle sue interfacce. 

 Prima di installare e utilizzare l'app Porter Midas (opzionale), prendere dimestichezza con le funzioni di sicurezza 
dell'Apple iPad all'indirizzo seguente: https://support.apple.com/guide/ipad/use-built-in-privacy-and-security-
protections-ipad9ae59af9/16.0/ipados/16.0 

 Adottare misure consone a impedire l'accesso non autorizzato all'iPad quando si utilizza l'app Porter Midas, ad 
esempio richiedere il codice di accesso e/o il Face ID per lo sblocco dell'iPad e attivare la funzione di blocco 
automatico. 

 Monitorare le prestazioni dell'app Porter Midas per rilevare eventuali cambiamenti inattesi. Segnalare 
immediatamente qualsiasi comportamento anomalo al rappresentante del distributore. 

 Prendere dimestichezza con l'icona dell'app Porter Midas e non scaricare dall'App Store di Apple nessuna 
applicazione dall'aspetto simile all'app Porter Midas. 

 Assicurarsi che sull'iPad sia installata la versione più recente dell'app Porter Midas. Dopo un aggiornamento 
dell'app Porter Midas o dell'iPadOS verificare il corretto funzionamento dell'applicazione per confermare la 
compatibilità e l'installazione. 

 Dopo il download e l'installazione iniziali, l'app Porter Midas non utilizza (né richiede) la connessione a Internet, Wi-
Fi o cellulare, per supportare le sue funzionalità. 

La distinta base del software (SBOM) per il flussometro Midas include il software sviluppato dal fornitore (come il bootloader 
e i driver) con informazioni note sulla cybersecurity. Non esistono altri componenti SBOM progettati e sviluppati da Parker 
Hannifin. Le informazioni sui singoli componenti e le informazioni SBOM possono essere rese disponibili su richiesta. Per 
ulteriori informazioni, contattare il rappresentante del distributore. 

 
8. Smaltimento 

A l termine del ciclo di vita o quando necessario, il dispositivo e i suoi componenti elettrici/elettronici devono 
essere riciclati o smaltiti secondo le normative locali e nazionali e separati dai rifiuti urbani. In alternativa, il 
dispositivo e i suoi componenti elettrici/elettronici possono essere restituiti a Parker / Porter per il riciclaggio. 
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9. Representation 

 

Produttore con 
responsabilità legale 
 

Parker Hannifin Corporation 
Precision Fluidics Division 
245 Township Line Road 
Hatfield, PA 19440 USA 
Ufficio: +1 215 723 4000 

 
 

Rappresentante 
autorizzato nell'Unione 
Europea 

EMERGO Europe 
Westervoortsedijk 60 
6827 AT Arnhem, Paesi Bassi 
Tel.: +31 70 345 8570  

 

Marchio di conformità 
europea (CE) 

Osservanza della valutazione di conformità del sistema di 
gestione della qualità e della documentazione tecnica ai 
sensi del Regolamento (UE) 2017/745 relativo ai dispositivi 
medici, Allegato IX, Capitoli I e III. 

 

Per scaricare le Istruzioni per l'uso, visitare il sito https://www.porterinstrument.com/dental-support, scorrere verso 
il basso fino alla sezione Resources (Risorse) e scegliere "Flowmeters" (Flussometri) dal menu a discesa nel 
riquadro "Product Downloads" (Download prodotti). 
Per istruzioni complete e informazioni sulla sicurezza, fare riferimento al documento FM-1496.

Rx Only 


